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Abstract 
Irony (irony) is the last chapter of the science of traditional expression, it is allowed to use metaphors, irony, 
which means to speak in a hidden way or to convey one's intention to the audience indirectly. In fact, irony is 
one of the most attractive and beautiful artistic styles of speech. This array is also used in the folk literature of 
Shabankare, and in other words, irony is one of the most useful literary arts that can be found abundantly in 
the dialect of this region. The current research has investigated the local allusions in the Shabankare dialect 
using field and library methods. The results of this research are that these books should be recorded and used 
before they are forgotten for the use of linguists and researchers. In this research, the writer has tried to 
examine local ironies based on theoretical foundations and the sciences of expression and rhetorical 
techniques, and to express the types of irony in terms of meaning and in terms of clarity and subtlety. 
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1. Introduction   

The country of Iran with a civilization of several 
thousand years and different climates has 
different languages and dialects. In any land, the 
language and dialect of each nation is a symbol of 
the identity and cultural history of that nation. 
With all the importance of language and dialects, 
the important thing is that now most of the local 
dialects and terms are being forgotten or obsolete. 
Shabankare dialect is one of the southwestern 
dialects of Iran, which is spoken in Shabankare 
region, 95 km northeast of Bushehr port. This 
dialect is one of the four northern dialects of 
Bushehr province, along with the Dashestani 
dialects of Ganavei and Lirawi, Hajiani et al., 
(48:1392).   

One of the most useful literary arts that can be 
found abundantly in the language of this region is 
irony array. So that local poems and songs, stories 
and folk tales and wedding ballads are widely used 
in conversations and have given a special color and 
flavor to their lives to the point where it has 
become intertwined with their skin and bones.   

What seems more important is that these terms 
and proverbs take place in the heart of the society 
and in the hearts and from the mouths of the 
people of that society, and they are nothing but 
the summary of the culture of the people of that 
land and the coherent and modern culture of 

Marzobum" (Salhshur, 51:1377).   

Professor Jalaluddin Homayi has stated in the 
book "Fanun Balaghat va Sanaaat Adibar" that 
"Kataye" literally means to speak in a veiled way, 
and in the term it is a speech that has two 
meanings, probable and improbable, and these 
two meanings are necessary and bound to each 
other, therefore, irony is considered one of the 
most attractive artistic styles of speech, so that 
this array is also used in the folk literature of the 
people of Shabankare.   

Now, considering having rich local cultural 
resources that are rooted in the thoughts and 
beliefs of our ancestors and contain moral, social, 
philosophical, religious and literary points, this 
question is raised.  That is why the folk literature 
of this land has not been paid attention to and a 
scholarly and deep research  

Has it not taken place? Why scientific authorities 
do not provide a suitable platform for the 
initiation and expansion of the native culture of 
the people of this region so that their originality 
and cultural identity is preserved and this native 
literary treasure is not forgotten?   

Considering that the extinction of local dialects 
and idioms is a serious issue, it seems that the 
investigation of local idioms and allusions is 
necessary and important in order to preserve and 
survive the dialect of a region. In this research, the 
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writer has tried to research and investigate local 
allusions by referring to the theoretical 
foundations and science and techniques of 
rhetoric, and mention their types in terms of 
allusion and the book of clearness and 
concealment, and explain their use so that they 
can be recorded and recorded for the use of 
linguists and researchers before they are 
forgotten.   

1-1. Research background   

Despite the long-standing work of books in folk 
language and literature, no significant research 
has been observed about the culture of innuendos 
in the dialect of the Shabankare people, of course, 
researchers such as Farrokh Hajiani and Dariush 
Rostami have investigated the language and 
dialect of the Shabankare people in a scientific 
research and identified the roots, and in a part of 
this research, they have dealt with local idioms; 
However, no separate research has been done 
specifically on the topic of reviewing local books. 
In this research, the author has tried to carefully 
and obsessively compile the books available in 
Shabankare folk literature into the field of writing 
and in this way make this part of the important 
parts of popular literature last.   

1-2. The purpose of the research   

Since irony is one of the components of the 
science of expression, researching and thinking 
about local ironies, the purpose of which is to 
collect ironies and describe them scientifically, can 
play an effective role in explaining the history of 
culture and identity of a nation, which seems to be 
a new work, although the researchers of 
compassion have taken steps in this direction; But 
it is still felt that there is a cultural gap that needs 
more research in this direction.  

In this research, two field and library methods 
have been used to investigate the nature of local 
allusions and folk idioms and their importance. In 
the library method, various metaphors have been 
referred to in the field of folk interpretations and 
local terms of researchers and writers in the field 
of folk literature of the province. Also, for a better 
analysis of the subject in terms of rhetoric and 
aesthetics, the literary texts of Jalal al-Din Homai's 
rhetoric and literary works, Siros Shamisa's 
expression and meanings, etc. have been used. In 
the field method to collect and record local idioms 
and idioms of Shabankare, information has been 
collected from middle-aged and old people of the 
region by interview method. Then the collected 
information was categorized and analyzed in 

different subjects. In the library method, two 
traditional and digital methods have been used. 
Also, information has been collected through 
interviews and questionnaires from tools and 
methods such as mobile internet and websites in 
virtual space. In the traditional library method, 
text reading, image reading and document reading 
are used. In the field method, observation, 
interview, questionnaire and group discussion and 
interaction have been done.   

3-1 The importance and necessity of conducting 
research   

In today's era, when the emergence of modern 
technology industry, internet networks and virtual 
space has spread in the world, it has reflected a lot 
on the scope of science and culture of human 
societies.  So that in addition to lifestyle changes, 
it has also left an impact on the social, 
geographical and cultural structure of the people. 
Coinciding with the entry of new industry into the 
country, the rate of entry of unused words and 
foreign terms into the country has also increased, 
so that the distance between the people and their 
native and ancient culture has increased. Also, the 
migration of educated young people looking for 
work to the cities has caused them to distance 
themselves from their dialect, for this reason, it is 
felt that there is a cultural gap among a people, 
which doubles the importance of research on this 
issue. Because allusions as one of the pillars and It 
is considered the important components of 
language; Therefore, allusions formed in the 
Shabankare dialect are also respected as one of 
the most attractive and beautiful parts of the 
artistic style, and special attention should be paid 
to them; Therefore, it is very necessary that 
researchers and sympathizers in the field of 
culture collect and record local idioms and 
allusions and prevent the destruction of an 
important part of the heritage of ancient oral 
culture. Professor Shafii Kodkani says: irony is one 
of the most natural ways of expression, which can 
be found in the common speech of the people and 
common proverbs and sayings in their language. 
Kodkeni, 148:1366).   

2. Discussion and review   

1-2 Introduction of Shabankare   

Old Shabankare city is the center of Shabankare 
district of Bushehr province, Dashtestan city, 
which is located 95 kilometers northeast of 
Bushehr port and in the catchment area of Hale 
river. According to the official census of 2015, this 
city had a population of 7900 people and it has 43 
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villages, the names of some of these villages are 
Khalifa Samia, Ajam 40 Azam 4 Arab Atiba, 
Dehdaran, Shah Pirouz, Mohammad Jamali, Zikriai 
Qalaei, Laiye Khabar Zar, Chah Zangi, etc.   

The language and dialect of the people of this 
Persian plain region is a mixture of some ancient 
Persian and Pahlavi words that are still spoken in 
some villages. For example, the words Kelak 
(Kelak) meaning clay brazier (Tonok) meaning thin 
and Yakhni (Yakhni) meaning broth with bread can 
be mentioned.   

The main occupation of the people of Shabankare 
has been animal husbandry and agriculture since a 
long time. has cultivated The smooth and 
charming dialect of the people of this land 
contains sweet expressions and sweet books that 
fascinate every passerby.   

In this research, an effort has been made to 
preserve the ironic expressions of the people of 
this region, which reflect the thoughts and 
opinions of the ancestors and the past, and are 
considered as the literary heritage of this people, 
so that they are not forgotten and recorded for the 
use of researchers and lovers of literature.   

2-2. Definition of irony and its function in Persian 
literature   

Irony in the word means to speak in a hidden way 
or in other words to speak in an indirect way. Irony 
is actually one of the forms of rhetoric in Persian 
literature, so that scholars of speech science have 
favored it since long ago.   

Professor Jalaluddin Homai has stated in his book 
Fanon Balhat and Literary Industries: irony in the 
word means to speak in a veiled way and in the 
term it is a speech that has two possible and 
improbable meanings and these two meanings are 
necessary and necessary for each other.   

Also, in the definition of irony, it can be said that 
mentioning a sentence or a combination that 
instead of the apparent meaning is one of the 
accessories of its meaning. The words and their 
apparent meaning are referred to as makni bah 
and in the intended meaning, they are called 
makni anh. For example, in the sentence, the door 
of his house is open. It means that he is hospitable 
and forgiving; Because one of the essentials of 
being hospitable is that one's home is open to 
people. "Being open in the house is a blessing to 
him and hospitality is a blessing to him" (Samisa. 
(1374: 43)   

Naturally, every person enjoys listening to literary 
words that are expressed in a cryptic manner, and 
it is the mysteriousness of irony that fascinates the 

audience. The art of irony has been used a lot in 
the Holy Quran. For example, God says in the Holy 
Qur'an, verse 60 of Surah Al-Ghafir: "And your 
Lord said, 'Call me, so that I may answer you 
here.'"  

Advani is an irony about paying attention to God 
and obeying Him.  Iran's great and famous poets 
and writers are very evident in the array of irony.   

2-3 Review and use of ironic terms in Shabankare 
dialect   

In this research, the type of irony and its use are 
mentioned by mentioning examples. Due to 
various factors such as climatic conditions and 
changes in culture and lifestyle, some of these 
metaphors are no longer useful and have gone 
into isolation, and it is difficult to understand them 
for genealogy.   

At first, we will examine some ironies from the 
point of view of meaning, which are of three types:   

1-3-2 allusion to the described (noun)   

In this irony, we say the description of a noun and 
from it we make the noun itself. For example, four 
white pens (car-qelam-sefid) charpa four pens 
four arms and legs is an allusion to a horse whose 
arms and legs  it is white   

Adam Halalzade (adem-e-helal-zade) is an allusion 
to a person who is honest and sincere. When his 
good is mentioned somewhere, he will appear on 
time. This is how they say: Adam Halalzadeh, I beat 
him to the nines   

They say lahvoz in the meaning of a weak person, 
but the irony is about a poor person.  A person 
who is poor and has no money is called a lazy 
person   

Mar-Sou-bafe is a snake that goes under the 
threshing floor and bites at the right time. It is an 
allusion to a malicious and dangerous person. Its 
equivalent is Mar-Lim and Ka-Sou ow is sometimes 
under water.  

Kom-gand (Kom-gand) is an allusion to the person 
who is scheming. One who is never satisfied.  The 
term Komin is an allusion to this.   

Kam is a slang term that means belly, and Kand 
means stingy.   

Gande geda is an allusion to a stingy person who 
has money and refuses to give his money to the 
request of others. Its equivalent is dry nail. It is 
given in the book of expression and meanings of 
Dr. Syros Shamisa (94:1374).   

Sar-got (sar-got) is a sarcastic sarcasm for a fool, 
and its equivalent is sar-got, and in front of 
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someone who speaks foolishly and recklessly, they 
say, "You just made a big head."   

2-3-2. Allusion to the adjective   

Makni is an attribute that should be understood by 
another attribute. It means that another attribute 
comes to mind from one attribute.   

In Dehar Sieh's poem, it is a bowl, we are all his 
guest, saltlessness is an adjective from his salt-
eater (Khaqani), for example, a dirty and miserly 
bowl is taken from a black bowl, and tasteless from 
saltlessness, as an example in the Shabankare 
dialect, we can mention these terms:   

Cool (xonok) is one of the characteristics of a good 
person. They say that someone is a cool person; 
That is, it is the style of the person who says 
inappropriate and ill-considered words in front of 
others.   

belly   

stingy   

The person is a poor old man, dressed in a casual 
style   

Laq-deraz (Laq-deraz) is used as the equivalent of 
"ignorant" from above.   

For example, a person who is tall but does not 
have manners and knowledge, they say to him 
that he is just tall, or if he is tall, does that mean 
you have looked at your height?   

2-3-3 irony of verb with infinitive   

This type of irony is the most common type of 
irony and is widely used in people's lives. The irony 
of the infinitive Makani is used in the meaning of a 
verb or another infinitive. For example, clapping 
hands means begging, or throwing in the desert is 
an irony of revealing; Because the desert is bare 
and everything is visible in it.   

1-3-2. Examples in Shabankare dialect   

So, to delay (pese-del-endaxtan) means to 
procrastinate in the work of someone who is doing 
something today and tomorrow for various 
reasons and excuses. Usually these people are lazy 
and weak-willed.   

Mor-a-vidan (mor-a-vidan) in the local dialect 
means gathering.  The term weeden is an 
abbreviation of waveeden which means becoming 
a verb. This is an allusion to a person who is 
ashamed among others because of committing a 
violation in the past. They say that so-and-so 
Marawi means that he gathered his hands and 
feet, which is equivalent to melting in Persian 
literature. The one who says that I melted in front 
of him; It means that I was ashamed, and the 

equivalent of that is to be shamed.   

Al-Ashed body   

look   

gathering  

Monge-dadan (Monge-dadan) is a sarcasm to 
glorify. When someone is upset about an issue and 
expresses his sadness indirectly and slowly, it is 
said that he is slanderous or that such and such a 
person is a slanderer. In the Dashti dialect, there is 
a quiet cry.   

Palpal kerdan means petting animals (chickens, 
sheep, pigeons) when dying. The allusion is 
restlessness and unrest. The chicken is jumping, 
that chicken is dying)   

Ger derovordan (ger-derovordan) is an allusion to 
the ongoing problem at work. When there is a knot 
or a problem in a work that is difficult to solve, 
they say Kare-kou, or in other words, it's working.   

Ces-zedan is said to be a squinting person with 
small eyes, it is an irony of eye sore. It means that 
a person who looks good in the eyes of others due 
to having a lot of money or being loved will get 
hurt and trouble will arise for him.   

Mous-Morou kerdan (Mous-Morou kerdan) One 
who is looking for something. The irony is about 
belonging and flattery.   

Cou-Sou-Cale kerdan makes a hole under the 
wood. The pit is a pit full of fire. The one who lights 
the wood under the flame to make it burn more. 
Sarcasm refers to someone who increases the fire 
of strife and wants to destroy between two or 
more people. usually   

to glorify   

The term for doing something is in the present 
tense. For example, they say: What are you? What 
are you doing?)   

the eye   

blinded   

below  

It happens in families. Sometimes it happens due 
to various reasons in the social and political 
developments of the society.   

2-4 near and unlikely irony   

In terms of conveying the meaning of the intended 
meaning, irony may be close or unlikely. In close 
irony, the connection between necessary and 
required is easily received, as a result, the transfer 
from one place to another is easily made, and the 
audience easily understands the purpose, like 
having an eye on something. Irony is about waiting 
and hoping.   
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1-4-2. Example in Shabankare dialect   

Ces-vo-ra-tom (Ces-vo-ra-tom) I'm looking 
forward to you is an allusion to waiting. From the 
look and expectation and from the way of walking 
and coming of someone, it can be seen that in the 
past, due to the lack of means of communication, 
families were still waiting for the arrival of their 
spouses and children from afar.   

Calas-kure's stove is off. It is an irony about 
someone who does not have children. The 
ancients always considered the child as the light of 
the house and to the person who did not have a 
child.  They used to say: blind challenge   

But if the connection between necessary and 
mandatory is difficult to understand, the transfer 
of the intended meaning is also difficult to 
understand, which is an allusion to it. They say it is 
unlikely, for example, we can point to the 
following cases, of course, it goes without saying 
that these allusions, although they seem unlikely, 
but due to their repetition and use in the 
vernacular, they are understandable for the 
generations of the past decades; But for today's 
young generation, they are hard to understand.   

I agree   

silent   

If I'm hungry, but: (ey-gosneme-ne-xaseme) I'm 
not angry.   

I'm not going to die, I'm not old (cy-nemirom-xo-
ne-pirom) If I don't die, I'm not old. This parable is 
in response to someone who claims that I will have 
a good future, as he tells him that I will see the 
unfavorable result of it, and in other words, if we 
are alive, we will also see the result of the card. In 
this irony, the connection between necessary and 
necessary is not clear, and the audience finds it 
difficult to understand the intended meaning.   

Boz-e-gere-sar-cesme bald goat looking for spring 
water. Sarcasm is about someone who is not 
worth much, but he is looking for the best out of 
arrogance.   

The meaning of "jam and bagelat flower" (manit-
jam-o-bagelat-gol) is the plural of desire, and the 
bush is also in flower. The irony is about a person 
who is in a good mood and constantly praises 
himself, and in front of a person who is not in a 
good situation, after hearing his words, he says to 
him:   

Si-Kour-Telite (Si-Kour-Telite) is for Kor (Naina) 
Telite (Trade). Tellit is one of the most important 
native dishes of Shabankare region, which is a 
combination of salt water, buttermilk bread or 

stew. In the past, most of the people in the villages 
of this region used to have Tlit Dough lunch during 
the summer season due to the hot and unpleasant 
weather. Usually, when a noble and weak person 
was provided with a job and a good job, they used 
to say "si ko talit" which means God is a friend of 
weakness and (talit) is an allusion to blessings and 
abundant sustenance.   

crushed   

The local food is a combination of grains and 
buttermilk.   

for   

blind person ka-ne-mal-xote-kadon-ke-mal-( that 
is not your property, that don't belong to you xote) 
The straw that is not yours, but the straw that is 
yours. The irony is about the gluttonous people 
who overeat at other people's table and don't stop 
until they are full, they say that we should eat now 
that it is not ours.   

I'm sad hand (delom-xine-deset) my heart is 
bleeding from your hand. Bleeding heart is an 
allusion to sadness, which is equivalent in Persian 
literature to eating heart blood. When a parent is 
annoyed by their child, they say to him, "I am 
angry with you" or "I am angry with you".   

The good water from his throat :)ow-xaŠ-vo-botes-
domen-nire ("O khash-e vobotes-domen-nire, his 
throat does not go down. An irony about someone 
who does not live happily and has a hard life. He 
does not go down the throat.   

Ka-kaneh-dim-bad-nede (ka-kaneh-dim-bad-
nede) Don't leave the old straw in the hands of the 
wind. Don't talk about the past. Don't repeat the 
past. In families, there are usually gossips that 
increase resentments and this sarcasm means 
passing and establishing peace.   

Abbreviation sometimes   

Gahdan   

June   

happy   

Sweet   

It does not go down.   

Abbreviation for straw   

old   

The tail is left in the hands of the wind  

Did he hit me? (cu-zede-ke-mo-goroxteme) has he 
said that I have run away?  I've run away, I've run 
away. Has he fought and tried to deserve 
everything and we haven't? They use this irony 
when they want to give a special gift or something 
to a specific person or group.   
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5-2 irony in terms of clarity and secrecy   

In the olden days, books were divided in this way: 
imma, talevih, code and tareez.   

1-5-2. Emma   

Allusion is the most common type of irony in which 
there are few means. In this allusion, the 
connection between the reference to and the 
reference to him is clear. For example, in the book 
of expressions and meanings, we read about 
putting on clothes, traveling and going (Samisa, 
96:1374).   

Ready to eat (omade-xar) ready to eat is an 
allusion to a lazy, homely person who expects 
everything to be provided for him.   

Des del and from (des-del-vaz) is open-hearted, 
they say that so-and-so is a generous and 
hospitable person. Openness of hands and heart is 
both a sign to and hospitality is a sign to him; 
Because one of the accessories of being generous 
is to be open. Or, for example, they say that so-
and-so's house is open to everyone. Asking from 
God, when someone says that he wants to do 
something that will benefit you, he responds by 
saying that it is from God as a sign of satisfaction.   

2-5-2. implied  

I have run away.   

ready to eat   

Open hearted  

Insinuation is the opposite of gesture. This type of 
irony is difficult to understand due to the many 
connections between the necessary and the 
obligatory meaning. For example, Kathir al-
Ramad" (Shamisa (97:1374) is an irony of 
forgiveness, which can be understood with several 
mediators. In Shabankare dialect, the following 
example can also be mentioned.   

Ashtar-derangon (ostor-derangon) is an irony. In 
general, it means that a camel cannot be placed in 
a drangoon, a small container in which medicine is 
given to an infant.  (Rezaei, 201:1381)   

But some people say that it is ironic to feed a big 
person with a big appetite in a small dish.   

3-5-2 code   

Zamz is a type of irony in which the means are 
hidden and it is difficult to transfer the meaning 
from one place to another. Like the wide-toothed 
round tooth from above, examples of which are 
also found in the Shabankare dialect, for example, 
aq daraz means ignorant, Sargat, and Sarpehan 
means stupid, and Koden Kaashg Sasheshte (sat) 
means a nosy person who interferes in other 

people's work.   

Goy-Cal (Goy-Cal) Goy-Cal Goy-Cal, a marked cow, 
one who has a mark, and because of that mark, 
everyone knows him.   

4-5-2- Widening   

Tariz is a type of sarcasm that means punishment, 
humiliation, condemnation or blame.  A sarcasm is 
a private sarcasm that is exchanged between two 
people and is usually not very obvious to others or 
is not considered a sarcasm in the eyes of others. 
This type of sarcasm is a sentence or a phrase that 
you do not want to warn someone or condemn or 
ridicule, and from   

Ashtar   

A small container in which medicine is given to an 
infant   

This annoys the audience and it is commonly said 
that so-and-so cornered so-and-so (Samisa, 
98:1374).   

In the local dialect of Shabankare, it is called 
tareegeche, for example, Flani Kashe Zade. In 
colloquial conversations, there are many stories 
and folk tales of this type of irony. For example, 
someone who overeats is called so-and-so, so-
and-so doesn't put anything on his tongue; It 
means that the stomach swallows the food 
quickly.   

Zown - straw tongue (Nami) Vise: does not stand   

Sometimes, in order to address and blame the 
audience, they constantly criticize him. 
Broadening is actually a form of criticizing and 
fault-finding. For example, they say to an audience 
who is not worth much but is proud of himself: 
"Did the flood make you upset or did the flood 
make you worse?" which is all a form of mockery, 
in other words, beating and weakening the other 
party, or in response to a vain person who brags 
and praises himself, and it is known about your 
appearance, or in response to someone who does 
not deserve anything; But he says that I will 
become the owner of a place and position or I will 
achieve such and such a thing.   

. conclusion   

Irony, as a branch of the language and dialect of 
each region, plays a significant role in establishing 
communication and social connection between 
people, for this reason, the role and position of 
this branch of popular language as an influential 
scientific phenomenon in national identity cannot 
be ignored. During the investigations, the variety 
of irony in terms of meaning and conveying the 
meaning and in terms of clarity and subtlety in the 
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dialect of the people of Shabankare region is 
remarkable. From the other results of this 
research, while considering the important classical 
works of verse and prose of literary greats, we find 
that the science of irony   

do not stand  

Directly and indirectly, it has been the source of 
oral politeness. Due to the fact that the sweet 
expressions of a book are born from the thoughts 
and opinions of the people of every land, due to 
cultural conditions and lifestyle changes, they are 
likely to be forgotten; Therefore, the recording of 
this lasting literary heritage can play a significant 
role in promoting the native culture of the region.   
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me with their grace.   

We will not be able to reach that great destination 
unless you take a few steps (Hafiz).   

And from God, success   
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Investigation And Use Of Irony In The Dialect Of 
Shabankare People   

Abstract   

Irony is the last chapter of the science of 
traditional expression (majaz.  simile, metaphor, 
irony) which means speaking in a hidden way or 
conveying  one's intention to the audience 
indirectly, In fact, irony is one of the most  
attractive and beautiful artistic styles of speech, 
Irony is one of the most  important creative 
techniques in poetry and one of the most natural 
ways of  expression. This array is also used in 
Shabankare folk literature, and in other  words, 
irony is one of the most useful literary arts that can 
be found  abundantly in the dialect of this region. 
The current research has investigated.  the local 
allusions in Shabankare dialect by using the field 
and library  method. The results of this research 
are that these allusions should be  recorded and 
used before they are forgotten for the use of 
linguists and  researchers. In this research, the 
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writer has tried to examine local ironies  based on 
theoretical foundations and the sciences of 
expression and rhetorical  techniques, and to 
express the types of irony in terms of meaning and 

in  terms of clarity and subtlety.   

 

 


